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Just like last year when current events 
called for a special issue on the Amazighs 
of Libya, now Amazigh Voice must report 
on the situation of the Tuaregs. On April 
6, 2012, the National Movement for the 
Liberation of the Azawad (MNLA) de-
clared the independence of the Azawad, a 
vast territory in northern Mali, which to 
date is not yet recognized by any state and 
is beset by internal strife and the increas-
ing possibility of external intervention.  
 
In the following very brief overview of 
the Tuaregs’ situation, we obviously did 
not and could not cover the ethnic, politi-
cal, and religious complexities that are 
currently in play in Northern Mali. Our 
aim is to simply remind our readers of the 
long struggle the Tuaregs have waged in 
order to live freely in their land and the 
quandary in which they have found them-
selves for the past half a century.  
 
 Background 
A pastoral semi-nomadic people, the Tu-
aregs are estimated to number about 1.3 
million and live in five different states: 
Mali, Niger, Algeria, Libya, and Burkina 
Faso. Among other common factors, they 
speak Tamasheq, an Amazigh language. 
After the Tuaregs were defeated in the 
19th century by the French colonial army, 
an event which the Tuaregs called tiwta 
(the disaster), they created a new form of 
r e s i s t a n c e ,  “l a  m a r c h e  e n 

vrille” (marching sideways). This strategy 
was a response to overwhelming forces 
and consisted of what we now call asym-
metrical warfare. The 1916 insurrection 
was crushed and it was not until the late 
50s and early 60s that the Tuaregs experi-
enced important changes in their lives. 
When Mali, Niger, Algeria and Burkina 
Faso gained independence, the Tuaregs 
were impacted for the worse. In addition 
to the absence of Tuareg representation in 
the respective governments and their ex-
clusion from power in the newly inde-
pendent states, their nomadic way of life 
was considered backward and they were 
forced to sedentarize or “settle.” In 1963, 
a rebellion in Mali was violently crushed 
and in the 1970s and 1980s, droughts 
killed cattle and camels and the Tuaregs 
faced famine. When they realized that the 
relief aid was insufficient and its distribu-
tion diverted elsewhere, many took to the 
road of exile. Thus, a generation of Tu-
aregs grew up in exile between the 1970s 
and 1990s, where they prepared the rebel-
lions of the 1990s. They are called 
“Ishumar,” from the French word 
chômeur which means jobless. In 1990 a 
small group of young Tuaregs rebelled 
against Mali and in 1992, another rebel-
lion took place in Niger. The repression in 
Mali led Amnesty International to warn 
against an imminent ethnocide of the Ma-
lian Tuaregs. In Mali, the Tuaregs were  
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Windows 

The IT giant Microsoft announced that 
their newest operating system, Windows 8, 
will include the ability to use Tamazight as 
a language of choice.  

The news came during the celebration of 
the International Organization for Science 
and Culture of the mother tongue at the 
United Nations on February 21, when 
Microsoft announced that Windows 8 will 
be available in 14 new languages, 
including Tamazight. 

 
Upcoming Books: 

In Berber Government: The Kabyle Polity 
in Pre-Colonial Algeria (to be published in 
2013), Hugh Roberts presents a new 
perspective on pre-colonial political 
institutions such as the village assembly, 
the Djemaa. ISBN-13: 978-1845112516  

 

 
 
Deadly Winter in Morocco  
 
In the village of Anefgu, in the Atlas 
Mountains, every year dozen of children 
die of hypothermia. As of November of 
this year, almost a dozen children have 
already died due to the harsh winter and 
neglect from the Moroccan authorities. 
Amazigh-American volunteers, the Boston 
Amazigh Community as well as Amazigh 
Cultural Network in America (ACNA) 
have come together to provide short-term 
aid to the village and raise awareness about 
the situation in the region. 
 (http://www.amazighamericanvolunteers.org) 
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The New Scramble for the Sahara  

Business, Underground Profits and Terror Strategy 

by Hélène Claudot-Hawad1 

(Translated from French by Arezki Boudif) 

errorists, Islamists, drug traffickers, kidnappers, 
thieves, rapists, murderers, usurping minority,            
 illegitimate separatists, adventurers without  
 political agenda, obscurantists and quasi  
 medieval activists and, to make it worse, 

potential destroyers of old manuscripts that belong to 
the world cultural heritage... The classic old colonial 
scenario of barbaric terror and demonization of Tuareg 
rebels in Mali lay on the front pages of media outlets as 
the creation of the Republic of Azawad was declared on 
April 6, 2012 by the MNLA (National Movement for 
the L ibera t ion of  Aza wa d). 
Independence aspirations of this 
population which for 50 years endured 
all kinds of mistreatments from a state 
whose democratic reputation is based 
on stale political language are simply 
unacceptable in the Sahara-Sahel 
region.   

 
The public opinion is presented with 
all sorts of caricatures where the 
political demands of the Tuareg 
people, which the mandated experts 
choose to ignore, remained absent if 
not taboo. The pretext of the Islamist 
jihad is exploited again to prevent any 
clear understanding of the situation 
and to legitimize the repression of the 
movement and maybe even, as in the past, to legitimize 
genocidal excesses. Indeed, who remembers the Malian 
paramilitary militias (Gandakoy) which, just after the 
peace agreements signed between the rebels and the 
government of Mali in 1991, were launched against "red
-skinned" Tuareg and Moor civilians. The latter were 
tortured and killed or forced into “exile2” in an 
outrageous international silence, under the government 
of Amadou Toumani Touré (ATT), President of a so-
called “democratic” Mali, now deposed by a “non-
democratic” military junta? 
 
The jihadist agenda is nothing new. It has been regularly 
agitated and activated, first with regard to the anti-

colonial war fought by the Tuareg until the total defeat 
of their resistance in 1919, then at every uprising against 
the authoritarian regimes of post-colonial states, 
implemented according to the interests of the former 
colonial empire. The confusion between Tuareg 
insurgents, Islamists and terrorists, not to mention the 
other misrepresentations, is a convenient shortcut to 
eradicate, under the cover of fighting terrorism, any 
political dissent on the part of the Tuareg and any 
statement or action that could hamper the interests of 
political and economic players on the Saharan stage. 

Opponents to “the establishment” 
are immediately taken care of by 
the special services of the states 
w i t h  t he usua l  fea tu r es : 
int imidation, defamation or 
corruption. One of the classic 
goodies and gadgets that the French 
have always spontaneously offered 
to their “Tuareg friends” is a cell 
phone, with a global reception 
system if necessary, directly 
connected to their call interception 
centers3. 
 
Ironically, what is at stake in the 
Sahelo-Saharan issue is not played 
at the local level. It deals with the 
g loba l  ec onomy a nd t h e 

redistribution of influence between international powers 
with the emergence of new players (USA, China, 
Canada, etc.), a fact that challenges the old colonial 
landscape. The race for access to mineral wealth (oil, 
gas, uranium, gold, phosphates...), which is abundant in 
Niger, Libya, Algeria and Mali, according to the latest 
surveys, is the center of the underground battle, which 
takes place in the desert. Local populations have so far 
never represented any interest as such, but only as 
“switches” that the rivaling states have systematically 
sought to manipulate. Thus the Tuareg political 
demands have long been contained within the strict 
limits of a regional autonomy, in fact never 
implemented by the states. Subsequently, the other 
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Here again, the card of terrorism threat in the Sahelo-
Saharan region is on the table. In fact, the project was 
already in the drawers of some governments long before 
the mentioned events. The existence of Al Qaeda in the 
Maghreb is indeed a scheme that took shape as early as 
2001 when the Algerian Department of Intelligence and 
Security (DRS French acronym for Département du 
Renseignement et de la Sécurité) announced that the 
army shot and killed a Yemeni fighter presented as an 
envoy of Bin Laden seeking to establish a liaison with 
the Salafist Group for Preaching and Combat (GSPC). 
Within the framework of the fight against terrorism, the 
U.S. have pledged some assistance with military 
equipments to Algeria… that was not coming at the 
right pace till an event that was going to boost the US-
Algerian cooperation occurred: the March 2003 
kidnapping of 32 European tourists in southern Algeria 
by GSPC members. The group was led by Amari Saifi, 
alias Abderrezak El Para. But the itinerary of the latter 
who had served in the Algerian armed forces revealed 
several inconsistencies4, many of which point at a 
potential role as an "undercover agent of the 
DRS" (Malti, 2008).  
 
On the field, Tuareg observers noticed that the 
kidnappers became used to replenishing from military 
barracks of southern Algeria, and some of them, seen on 
the Saharan trails, obviously did not spend their nights 
in a dusty camp. Furthermore, the capture of El Para in 
2004 by a small group of Chadian rebels who 
unsuccessfully proposed to Algeria, USA and France to 
hand over the most wanted Islamist of Africa, shows 
that this episode did not fit in the scenario of tracking 
down “terrorists” all across the Sahara. It was finally 
Libya who extradited El Para to Algeria. The abduction 
of hostages – including a group that was released 
against ransom in northern Mali after a bizarre staging 
of armed confrontation – provided an opportunity for 
President Bush to postulate the presence of Al Qaeda in 
the Sahara and to reaffirm the need to extend the hunt 
for extremists from the Horn of Africa to the Atlantic. 
 
The Pan-Sahel Initiative (a U.S. military assistance 
program to Mali, Niger, Chad, and Mauritania), which 
was adopted in 2002, became operational in 2003, and 
the deployment of U.S. troops on African soil has 
materialized. In 2005, this military cooperation extended 
to all the bordering countries to the Sahara (Tunisia, 
Algeria, Morocco, Senegal, Nigeria) to become the 
Trans-Saharan Counterterrorism Initiative. The Report 
on the Global Terrorism released in April 2007 by the 
U.S. State Department produced a map that explicitly 
designated as “Terrorist Area” virtually the entire 

switch represented by Islamists became a Saharan 
reality. On the other hand, the very close ties that exist 
between the Islamist groups created in the Sahara and 
Algeria, in particular, is almost never mentioned. 
Similarly, a stony silence is observed over the constant 
interference of the French, Algerian and Libyan secret 
services seeking to control the Tuareg insurgency to the 
benefit of their respective countries, dividing it into rival 
groups intended to neutralize each other. 
 
As a consequence of new domestic and international 
political contexts and the inherent pressure, the Tuareg 
Rebel Movements have, in turn, greatly modified, in 
form and in content, the nature of their claims, and new 
ways of raising awareness have been developed.  They 
abandoned the old agenda of a political independence 
for “the entire Tuareg territory and its 
margins”(Kawsen) in the early 20th  century, during a 
general uprising against the colonial occupation, for 
smaller claims: in 1963, the Tuareg of Adagh rose up 
against the installment of the border (between Mali and 
Algeria) that would deprive them of part of their 
territory and separate them from the Tuareg of Ahaggar. 
The repression of this civilian uprising by the Malian 
army was harsh, leaving permanent scars to this day. It 
also served as a model of terror against defenseless 
populations and was used to repress every new Tuareg 
insurgency in the states of the Sahelo-Saharan zone. In 
the 1990s, the Tuareg insurrections from Niger and Mali 
have expressed a claim for a regional autonomy within 
the post-colonial state’s borders. The movements that 
occurred in 2007 had targeted the bad governance. 
However, though they then framed their claims inside 
the state national identity - “Our identity is Niger,” said 
Aghali Alambo, head of the Niger Tuareg Movement 
for Justice on April 23, 2008 - they were still accused of 
ethnic hatred and communalism. In February 2012, the 
MNLA, founded by Tuareg from the Malian side and 
armed with an unprecedented weaponry following the 
collapse of Libya, clearly claims “the independence of 
Azawad” within a republican, secular and multi-
community political framework. A new movement 
called “Ansar Dine”, led by Iyad Ag Ghali emerged in 
March 2012 at the time when MNLA’s operations had 
already started: Ansar Dine’s objective is religious with 
a Salafist orientation, aimed at introducing sharia law 
throughout Mali and west Africa. Iyad Ag Ghali speaks 
loudly in the media and provides opportunities for 
international leaders to wave again the banner of Islamic 
terror threat as an argument that would legitimize 
military intervention supported by the international 
community. 
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Sahelo-Saharan region, and in particular the territories 
where the Tuareg and their former economic and 
political partners operate. Caravan routes and other 
routes traditionally used by migrant families are 
included in this perimeter of terrorism. For Algeria, only 
the border areas with Morocco, Mali, Niger and Libya, 
were included in the designated area, even though all the 
Islamist attacks during that specific period occurred 
north of the country, and especially in its capital. The 
U.S. report claims that these desert areas became a sort 
of withdrawal zone for defeated terrorist organizations 
in the Middle East. And, according to the State 
Department, the GSPC allegedly merged in September 
2006 with Al Qaeda - taking the name of Al Qaeda in 
Islamic Maghreb (AQIM) - “continued to be active in 
the Sahel, crossing the borders between Mali, 
Mauritania, Niger, Algeria and Chad because of the 
difficulty to monitor them, to recruit extremists for 
training and launching operations in the Trans-Sahara 
and perhaps outside. This newly established alliance 
with Al Qaeda has perhaps given access to more 
resources and better training.” 
 
The report always uses the 
simplistic and well-known 
dichotomy between a civilized 
world regulated by the state 
authority on which the West 
would have a monopoly and a 
lawless “tribal” space, leading 
to intervention orders to 
insure global security. The 
American press went further 
and closed the gap between 
assumptions and reality and 
decided, in 2008, to just drop 
the “perhaps” of the U.S. State 
Department Report. Thus, the 
hunt for "Al Qaeda in the 
Islamic Maghreb (AQIM)" by 
U.S. forces in the Sahel is an 
indisputable evidence, in the same fashion as the 
insidiously suggested idea that the Islamist group would 
be helped by “nomadic tribes known as the Tuareg, a 
Berber ethnic group that is in combat with the 
government of Mali” and further more, that its financial 
resources would be provided by drug trafficking (Daniel 
Williams, in Bloomberg.com, April 23, 2008). 
 
The easy and convenient parallel, which is established 
between “Islamists / terrorists / Tuaregs / Nomads/ 
traffickers,” draws the picture of a “lawless zone” given 
over to some “tribes”, that is to say to anarchy, chaos, 
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and delinquency. We find here the semantics and pattern 
applied among other examples to Afghanistan by U.S. 
authorities, with the success that we know. 
 
Meanwhile, the former GSPC became AQIM and was 
thriving in Northern Mali. The successor of El Para as 
the Head of AQIM is another northern Algerian, 
Mokhtar Belmokhtar. With the money provided by the 
ransom obtained in exchange for hostages, he paid for 
local complicities among the Arab speakers of Azawad, 
and he is said to have even established an alliance  
through a marriage with a woman from the Moors of 
Timbuktu. He managed to get involved in the “juicy” 
smuggling of cocaine, a business that seems to be 
tolerated by some governments, or at least some of their 
powerful inner circles, between Mali, Mauritania, 
Western Sahara, Algeria, Niger, and Libya. As a matter 
of fact, several brigades of AQIM have been identified, 
roaming the region in heavily armed vehicles, without 
any cover. These groups, which have established a 
direct relationship with AlQaeda, seem to have lately 

avoided the control of Algeria. 
It is alleged that in 2007, the 
Algerian secret services even 
attempted to have members of 
t he T ua r eg r eb e l l i on 
assassinate Belmokhtar5. 
 
Iyad Ag Ghali is a former 
leader of the  1990s Tuareg 
insurrection, who later worked 
for the Malian government. In 
2004 he served as the chief 
mediator in relation to the 
abduct ion of hostages 
commit t ed by AQIM. 
Following those events, the 
Algerian and Malian secret 
services were eager to extend 
“his mission” and are said to 
have instructed him to 

“infiltrate the groups of Abu Zeid and Belmokhtar via 
Katibat Ansar Essuna” (Ansar 2012). Taking advantage 
of his position as a diplomat in Saudi Arabia for the 
Malian government, he approached the Salafist group 
and their main financial supporters. In March 18, 2012, 
after the first significant successes of the MNLA in 
Azawad, he miraculously showed up as the head of a 
new organization called “Ansar Dine” and  intentionally 
created to divide the front for the independence of 
Azawad and “deplete its troop numbers” (Ansar 2012). 
In fact, what we are dealing with in this instance is the 
usual processing of insurgency dynamics by secret 

   

Tuareg territory on shaded area 
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services, trying to work on all the possible fault lines. 
However, the tribal scheme aiming at weakening the 
MNLA, which is the goal of these strategies, does not 
work exactly as expected by the masterminds of the 
division.  
 
Already, alarming information has been broadcast on 
the Islamists who have allegedly swept away the MNLA 
and are about to impose Sharia law as far as Bamako 
(the capital of Mali, located in the southern part of the 
country). This scenario of terror is obviously 
manipulated by some states that are eager to obtain the 
support of the international public opinion, justifying 
thereby a strong military crackdown to eradicate the 
“danger” which, for their own interests, lies more on an 
independent North than on an Islamist one. 
 
In fact, behind the Saharan explosive situation of which 
I have mentioned only a very small aspect, looms the 
bitter failure of the so-called independent post-colonial 
states and their elites, specially shaped to protect the 
huge interests of old and rising international powers, the 
complete neglect of their people, suffering, repressed, 
broken, manipulated, deprived of their freedom of 
speech, of hope, of future and whose desire for life is 
gradually transformed into a desire for death, for more 
and more desperate uprisings. 
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Hawad: An Avant-garde Tuareg Artist 
 
 

by Fazia Aïtel 

 Note about the artist 
 Hawad is a visual artist and poet from the Aïr region in central Sa-
hara. He writes in his language, Tamajaght with Tifinagh scripts. Some 
of his books which are available in French have been translated by the 
author and Hélène Claudot-Hawad. Translations  from the French ver-
sion have appeared in Dutsh, Spanish, Italian, Arabic, Catalan, and 
German. 
Hawad’s poetry is mainly concerned with his people, the Tuaregs, their 
history, resistance, and the threat to their existence. He reflects upon 
exile, expulsion, drought, massacres, and the founding of an armed re-
bellion in a radically new and original way, with a heightened sensitiv-
ity and a new language. Indeed, one of his objectives in both his literary 
and pictorial work is to “go beyond the locked power of words, signs, 
and representations.”  In his pictorial art, he pushes the Tifinagh signs 
to the limit of their trajectory, diverting, deconstructing and recompos-

ing them in order to set them back into motion:  
 “That’s what I call “furigraphie”, furious like the cry of rage that shatters the barriers, the restrictions and the 
 most fossilized resistance to movement. Furigraphie is a means to get out of oneself, to reach a surnomadism, 
 out of a time and space that are confiscated, and draw a multiple and elusive self, endowed with ubiquity. It is 
 an attempt to go beyond constraints, contradictions and the agonizing struggle between past, present and future, 
 between interior and exterior, between oneself and the others.” (1) 
AV selected a few excerpts from Buveurs de braises (translated by Hélène Claudot-Hawad, 1995) to offer a glimpse of 
this vibrant, energetic, passionate and furious poetry. These excerpts, written around 1991-2, mainly concern the signa-
tories to the 1991 peace agreement (signed after the 1990 uprising) who renounced defending the Tuareg claims. The 
government succeeded in having many of these signatories, including the infamous Iyad ag Ghali, change their position. 
  
(1)-  http://www.editions-amara.info/�
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In 1917 France castrated us 
Then Niger tossed us 
Into scabies swamps 

Mali tanned our skins with lice 
Libya twisted our tongues 
Algeria tethered us blinded 

Facing a pile of shit 
And rotting carcasses 

And our ghostly sisters are heaving 
Aborting, ululating, and moaning 
Kneeling and arching their backs 

Raising their hands and imploring the sky 
Temujgha 

That we tarnished for a spoonful 
of weeviled sorghum […] 

  
  

��� �
 
 
 
 

Men�
This year is for us a challenge�

But my tongue is by now�
 But an old whip�

Galloping with the wind and gliding�
Far from my gums�

Tongue, sinew of the wind�
My tongue which dismantles�

The lips mute with shame […]�
��� �

��� �
��� �
��� �
 

And you Spear�
I pledge thee�

Never to surrender�
To an existence where the stomach�

Guides the gaze�
 �

��� �

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 

 

��� �
��� �

��� �
��� �
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Brothers of all the ashes�
Of our five vivid hearths 

�
Nothing separates me from you�

Except that you snivel with pain about the Azawad�
The Aïr and the Azawar�

While night and day,�
I cry and laugh about Temujgha�

She upon whom we heaped�
Shame�

 �
And what of the Ahaggar and the Ajjer of the Uraghen�

That we allowed to be stuffed like trophies�
With semolina�and milk powder?�

 �
Men�

Dream�
Of the boundless desert�

Where we are free�
One people, proud and�
Jealous of the stars […]�

��� �
��� �
 
 

Hey Tuaregs�
Exotic fruits for the media�

And touristic trinkets�
Made in Paris-Dakar�

Monkeys  in all directions�
That lead to a country�
Of complete vulgarity�

When one cannot�
Return up the path of dignity�

You need to know when to cut your head off�
With your own sword�

And die naked but standing�
Not like a scarecrow-Tuareg�

Exposed to all winds�
 �

Did we not exist?�
We were a people of javelins�

Who knew how to stretch�
Between the blades of the two-edged swords�

��� �

��� �
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��� �
Visual art: (with the author’s authorization) 

Shard of a tile (9): Text in Tifinagh 

Shard of a tile(4): Tifinagh Writing 

Ink 6 

Manuscript 4: Excerpt from Red 
Wind 
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 XXXI. ( tettkemmil) G.T. Da-gi mazal d Memmyus i  
d-yettmeslayen 
Aha tura! Anwi-ten ihi iterrasen-a i yerran iman-nsen d 
iqerra n Uwanek1? D imen� ayen2 i wumi � man ifassen 
deg idammen n wid i n� an, d iseqqa�en yeq�a�dn tawant, d 
imzuxxa, d imed� al3 wer� in nelli, tt�dabiden ala zzux d 
dd� el, � er-sen kulci yettnuz, d nnif ne�  d ise� , d ttuba4 ne�  
d lxir ne�  d cce� . I wakken ad ssemn�den iman-nsen, kra 
deg-sen n� an ula d imen� al yettne�� ilen � ef i� awaliyen, 
wiya�  ttbe�� icen nnig wayen i ysemme�  lqanun, amur 
ameqran deg-sen n� an-awen ula d alagen-nwen. � ef akka, 
simmal neqqen, simmal ddarayen. Ayen deg ar’a yagaden 
nitni s tmen� iwin neqqen, d kunwi i yu� alen 
tettagadem deg umkan-nsen acku tbexxlem. 
Nitni icerk-iten yiswi-nsen, lmer� ub-nsen 
yiwen, icerk-iten leb� ed d dd� el d tugdi; d 
annect-a akk i ten-isdduklen. Ayen yettilin d 
l� anna ger yemdanen yelhan, yettu� al d llsas 
n temsisit5 ger yir imdanen. 
“Lemmer annect i yer� an nitni � ef le� kem i 
tca� em kenwi � ef tlelli, tilli ass-a tamurt ur 
tt� eggsen ara akka, yerna lxir-nwen ad d-i� a�  
wid i t-yuklalen macci wid i yett�dabiden 
dd� el d zzka�a. 
Lejdud-nwen, i wakken ad sbedden l� aq w’ad zdin lqedd, 
sin iberdan i kecmen tamurt n A� entin, yerna �dnan-tt s 
te� lit 6 ama d abrid amezwaru ama d abrid wiss sin. I 
kenwi, i wakken ad tessdummem tilelli i wen-d-�� an, ur d
-yewwi ara fell-awen l� al ad tekkem nnig lme� hud-nwen? 
Ih, lme� hud-agi d ayen i ylaqen imi taccmatt ar a ybibb 
wemdan ma yella yettwakkess-as wayla-s tugar taccmatt 
ar’a ybibb ma yella ur iksib acemma. 
Ahat ad ilin wid ar’a yi-d-yinin da� en d acu � ef i ttnadi� . 
Ayen � ef i ttnadi� ? D tarrut7 n wid yefkan Awanek i 
ya�ddawen. Macci d tarrut yebnan � ef yi� il ne�  leqher �  
abrid am wa ur yerna fella-wen wala fell-asen �  ttnadi�  
tarrut ar’a d-yef� en si tsestanin8 ar a txedmem, yerna ilaq 
ad d-teddu ula d ccada n Yugurten. Ad d-iban, ma yella 

d� a s �� fa n wul i d-ye�� unda, ha-t-an ad yeqbel ad yeddu 
akken tenwam. Ma yella yex� a i lirad-nwen,  
ha-t-an ihi ad d-iban belli talwit-a gar-ane�  yid-s d �� a�da9. 
D talwit yecban ta i ye�� an Yugurten ur ittu�daqeb � ef 
tmegra�  yen� a, d talwit i yerran kra n yemdanen ffertnen 
seg wedrim, yerna  te�� a Awanek-nne�  di tte�  d l� eccma. 
Ala ma yella mazal ur�dad ta�dyam di le� kem-nsen, ne�  ma 
tessemyafem tudert n tallit-nni i deg kulci ye� li-d ger ifas-
sen n kra n yemdanen, ama d tagelda ama d anaba, ama d 
asa� uf ama d izerfan d tt�ad ne�  d talwit, ama di tmurt 
ama deg igenni; am akken kenwi, agdud n � um wer� in 
ye� lib yiwen, tettnadim kan amek ara tesdarim iqerra-

nwen. I yufrar-d xersum yiwen seg-wen ar a 
ynafqen s amennu�  i wakken ad yer�  azaglu. 
Nekk s yiman-iw, � as ma � ur-i l�dar yugaren 
akkw le�drur i yezmer ad ibbib win i wumi 
ye� fa wul d afus i lbatel, ad qeble�  ad surfe�  i 
ymed� al-a imi d arraw n tmurt-nwen ma 
yella ssma� -a ur ken-ittak ara i wxessa� . Ur 
ssinen ara d acu i d �� wab, ma yella ur ten-id-
ye� bis yiwen si yir abrid-agi i d-wwin, ihi 
ula d timegra� -agi n� an, � er-sen nitni macci 
d timegra� . Ar taggara, d a� bel n lebda ar 
awen-d-yegrin asma ar a tez�em d akken sin 

iberdan kan i yellan maca yiwen kan n webrid ar a ken-id-
i� a� en: ha ad teqlem d aklan-nsen ne�  ad tcemm�em i 
y� allen-nwen i wakken ad tessdumem tilelli-nwen. 
Me� sab yegra-d ad tessirmem ad i� fu wul-nsen � er-wen 
ne�  ad temtafaqem yid-sen. Nitni b� an ad ilin d iqe�� a 
fella-wen, kenwi tram ad tidirem d ilelliyen; nitni b� an ad 
ssekken lbatel, kenwi teb� am ur d-yettili ara waya, rran 
acengu d amsisa10. Amek ar ad d-ters lehna ne�  l� anna 
yid-sen ma temxallafem akk annect-a? 
D aya akk i d-yewwin ass-a wekkle� -ken, ad ssuture�  deg
-wen i wakken ur tettanfem ara ad y�deddi wan� a11 
ameqran yecban wa war ma xell� en wid i t-ixedmen. 
Macci d taker� a n wedrim n uwanek ne�  adrim 
yettwakksen i yemsisen12 i d-lha�  da-gi: � as akka d tte�  

Tt� ad n Yugurten 
 

Tasuqilt n “La Guerre de Jugurtha”, A� ric wis 5. 

s�à�à�à�àur Karim Achab 

Wagi d a� ric wis 5 n tsuqilt “Tt�ad n Yugurten”, yiwen n wedlis i yura Salust di le� wahi n useggas -40 (weqbel Aysa) � ef 
umennu�l i ye� ran ger � um d Yugurten deg iseggasen -111 d -105 (weqbel Aysa). Maca Salust d ajini�al n l�daske�  n 
� um, ittekka di tt�ad-nni. Amezruy n umennu� -agi yura-t akken yeb� a ad t-walin medden. Nekkwni m’ar n� er ayen 
yura, ilaq ad nerr di lbal-nne�  belli tadyant-a tettunefk-a� -d si yiwet n tama.. D win i tt-ixedmen, i tt-ireb� en, i tt-yuran. 
Tasuqilt-a yerra-tt-id K. Achab si Tefransist “La Guerre de Jugurtha”, akken i tt-id-yerra Francis Richard si tla� init, 
akken d-teffe�  di Tezrigin GF-Flammarion, di Paris, deg useggas n 1968.  
Adlis akken i t-yura Salust s tla�init, isem-is “Bellum Jugurthinum”. 

  
 

Gauis Memyus 
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ameqran, maca aya-gi si zik yella, nu�  yid-s tannumi armi 
yiwen ur t-yettmuqul. Nekk, ayen swayes i d-lha�  d ad-
abu13 n wegraw d umenkud-nwen14 i yettunefken i 
wcengu i yzemren ad a� -issenger s uzekka. Tamurt-nne�  
u� en-tt zzenzen-tt, ama di tegnitt n talwit ne�  di tin n 
ccwal. Ma yella ur nesses� en15 ara, ma yella ne�� a 
im� ulma ur ttxelli� en ara ayen xedmen, yegra-ya� -d kan 
ad nidir ddaw uzaglu n imed� al-a. Ihi tagduda-nne�  ad 
tu� al kan d tagelda imi agellid d win iteddun akken yeb� a, 
iq�ded ne�  yezleg, yiwen ur yezmir ad as-yini acimi. 
Tura ur ssuture�  ara deg-wen, ay I� ermanen16 n � um, ad 
tfe�� em imi arraw n tmurt-nwen xedmen ayen n dir deg 
wemkan n wayen yelhan. La ssuture�  deg-wen i wakken 
ur tessengarem ara wid ixedmen lxir s usuref ar a tsurfem 
i wid i yxeddmen cce� . Di temsal n tsertit ttif win itettun 
lxir wala win i tettun ccer. Amdan yelhan, ma iwala 
t�dawje�  � er-s yezmer kan ad yerr a� ar ne�  ad iwexxer seg
-k; maca yir mdan, ma t�dawjed � er-s, taccmatt-is d anerni 
ar a tennerni. 	 sut belli ma yella ur t�dammidem ara i 
lba�el ad yili ass-a, ur tettnadim ara ad t-kksem azekka. 
 
XXXII.   S inawen17 yecban wa i yel� ed18 Memmyus ag-
dud n � um ad fernen19 Lucius Cassius �  yu� -it l� al d ane-
flus20 �  i wakken ad t-aznen ad d-yawi Yugurten. I� men-
iten s wawal-is acemma ur t-yetta� : akka, ccada n Yugur-
ten ad d-tesban leb� ed n Scaurus d tarba�dt-is, wid-nni 
ukud i d-yelha Memmyus m’i d-yenna ttwa� en s tej�dal. 
M’i d-yed�a umeslay-a di � um, i� ellaten21 n l�dasker i n-
ye�� a Bestya di Numidya � efren abrid n ujiniral-nsen s 
tmen� iwin. Kra deg-sen qeblen tij�dal, rran-as i Yugurten 
ilfan-is, kra nni� en zznuzun imzar� iyen, wiya�  tteksen 
trika i ymezda�  deg yem� iqen i deg i�e�� a le� kem n � um: 
ssqe�  akked �ma�d yensex deg walla� -nsen macci d kra 
armi ju�en d ayen. 
Ihi �� ay i d-yefka Memmyus yettwaqbel, ma d ihegga�en22 
n � um dehcen s wannect-a. Cassius ye�� ef abrid-is � er 
Yugurten akken i tt-nnan. Yufa-t-in yettqelleq macci d kra 
acku yugad a�as � um. Tugdi-ya akked utqelleq n Yugur-
ten ssasehlen-as lumu�  i Cassius. Yesfehma-s i Yugurten 
belli imi yeqbel ye�� unda-d s agdud n � um, ttif-as ad iqa-
bel rre� ma-nsen wala i� il-nsen. Yerna i� men-it s wawal-
is akken acemma n te��  ur t-yetta� . Yugurten ye� ra ac� al 
ttqada�en Cassius di � um, �� mana i s-yefka Cassius tecba  
�� mana n wegdud n � um s tekmilt-is. 
�
XXXIII . Ihi Yugurten yeqbel ad yeddu d Cassius � er 
� um, yerna m’i ru� en yexta�  iselsa ar a t-id-isbanen d 
a� awali, ur as-teqqare�  ara akk d Agellid. Maca mazal 
deg-s cwit n lbaraka tekka-yas-d s� ur wid-nni me�� a i yu�  
s tej�dal, wid i t-i�dawnen deg ufernas; kra �dawnen-t s lhiba 
i s�dan di � um, kra �dawnen-t s tmen� iwin akken d-nni�  
lina. Yerna taj�delt tameqrant i Gaius Baebius, yiwen n 
um� ami n i� awaliyen, acku yenwa ad t-id-tessukkes�

�eqba� a-s si te� demt23 ne�  si l� u�24. Memmyus 
yessnejma�d-d agraw25: iban belli i� awaliyen ur � emmlen 
ara Yugurten, kra b� an ad yettwaqqen din din s ssnasel 
yerna ad yettu� egge�  � er l� ebs, wiya�  b� an ad d-yezzenz 
imnugaz-is26 ma ulac ad yettuweddeb30 akken xeddmen si 
zik i ycenga-nsen di � um. Maca Gaius Memmyus yerra-
ten-id cwi� � er la�dqel-nsen, yessexsi times i yu� en deg 
wulawen-nsen acku yessemyef ad sseknen udem n yise�  
wala udem n wurrif-nsen. Yerna yesmekta-yasen-d belli 
i� men Yugurten s wawal-is akken acemma ur t-yetta� , ur 
ilaq ara ad �zen la�dnaya-s. Akken i d-ters tsusmi, yewwi-d 
Yugurten i wakken ad t-ca� �den, yesmekta-yas-d akk �� er i 
yexdem ama di Tmaz� a ama di � um, akken i s-d-
yesmekta da� en an� ayen-is28 mgal29 baba-s d watmaten-
is. Agdud n � um, i s-yenna Memmyus, ye� ra anwi i d 
iwaziwen-ik, anwi i imnugaz-ik deg wannect-a: maca 
netta ira d Yugurten s yima-is ar a d-iqi�� en, me� sab ad 
isel i waya seg yimi n Yugurten. Ma yella yenna-d tidet, 
ha-t-an yezmer ad issirem ad as-isemme�  wegdud n � um. 
Ma yella yeffer tidet, yugi ad tt-id-yini, ha-t-an ihi � as ad 
yeq� a�d asirem, � seb ulac d acu ar a ten-isellken, ama d 
netta ama d imnugaz-is.�
�
XXXIV . Mi yekfa Memmyus ameslay, um�en yugurten i 
wakken ad ten-id-iwajeb. S-yenna, Gaius Bebius, am� ami
-nni n i� awaliyen i d-bedre�  lina, yume�-it akken ur d-
yettmeslay ara. L� aci-nni i y� ed�en i wnejma�d-nni rfan 
macci d kra � ef wannect-a, ssked akken ur wwiten i wak-
ken ad ssdehcen Bebius, ur 

 in acemma: isu� an, 
ake�� e� , tiytiwin, aneggez, ayen akkw i zemren ad t-
xedmen xedmen-t. Maca Bebius yeqqur uqerru-s, ur 
yenne� cam ur yennef� a� , ur ibeddel �� ay. Ar taggara, 
l� aci-nni �u� en, am akken d urar kan i yuraren yiss-en, ma 
yella d Yugurten akked Bestia d wiya� -nni me�� a i ta�dna 
tsestant-a � ulfan i teb� est-nsen30 tennerna. 
�
XXXV.  Di tallit-nni, yella di � um yiwen Umazi�  isem-is 
Massiben, d mmi-s n � ulusen, ne�  mmi-s n mmi-s n 
Massnsen. Deg umennu� -nni i d-yellan ger Yugurten d 
watmaten-is, Massiben imiren yedda d Uderbal, mgal 
Yugurten, yu� al yenfa si tmurt makken yen� a Yugurten 
Aderbal yerna ya�dna Cirta. Spuryus Albinus, imiren yu� -
it l� al d aqunsul netta d Minucius Rufus deg useggas-nni i 
deg ye�� a Bestya amkan-nni. Ihi di tallit-nni Spuryus 
il � ed Massiben ad yessuter di Ssina n � um ad t-�dawnen i 
wakken ad t-rren d agellid n Tmaz� a; tamezwarut imi i d-
yu�  a� ar si Massnsen, tis snat imi i d-yesse� li Yugurten 
rrebrab d �� ehban s in� ayen-nni akk i d-yesmentes31. 
Aqunsul-nni, Spuryus Albinus, ye�wa a� e� ri� ew i wakken 
ad yessker �� rad yerna ad t-yessenher akken ar a yawe�  
leb� i-s. Yessemyaf ad ismendeg i timmest anawlu ad 
ye��  taluft ad ters acku d netta i wumi i d-t� a�  Tmaz� a, 
akken i d-t� a�  tmurt n Masidunya i Minusyus.  
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Asmi i yebda Massiben la 
yettnadi amek ar a yerfed 
taluft akken i s-d-nnan, 
Yugurten i� ulfa belli ur 
yezmir ara ad yettkel � ef 
imsisan-ines am zik, acku 
kra nedmen deg wayen 
xedmen, ugaden ad babben 
tacmatt, wiya�  ugaden ne�  
� ran yettwakkes fell-asen 
sser � er wegdud n � um. Ihi 
amek ar a yexdem, yume�  
Bumilkar, ala netta i 

yumen, i wakken ad d-yekru da� en s tej�dal wid ar a 
yen� en Massiben s tuffra ma ufan amek, ne�  m’ur ufin ara 
amek ar a t-n� en, ilaq ad t-n� en akken ufan. Bumilkar 
yexdem akken i s-d-yenna Yugurten, yekra-d ula d i� ula32 
ar ad as-d-yettawin  lexba�  n Massiben, � ran anda yedda, 
anwi akked i yteddu, d wacu ukud i d-yelha. Armi d assmi 
walan wa�dan ad t-n� en, yiwen seg wid-nni i d-yexta�  Bu-
milkar akken ad n� en Massiben iz� em fell-as, igzem-as 
aqerru, maca netta yettwa�� ef acku ur i� ezzeb ara i tu�� fa 
ma yettwa�� ef. Ihi imi i t-�� fen, aqunsul-nni Albinus akked 
kra n wiya� , � ettmen-t wakken ad d-qirr tisebba I � ef t-
yen� a; yu� al iqarr-d, isedda-d Bumilkar di teqsi�. Imi Bu-
milkar seg wid i yeddan d Yugurten yiwen n webrid � er 
� um, fkan-as la�dnaya n Uwanek, ur t-cu�a�dn ara ala� sab n 
lqanun i ya�dnan akk imdanen maca � eff�en kra imenzay-
en33 i y�essmen di te� demt. 
Ma d Yugurten, � as akken banent ten� iwin-is34, yezga 
yenke� , yugi ad iqabel tidet armi d ass mi yefhem macci d 
ayen ar a iddel s wedrim ne�  s lhiba. Di tsestant tamezwa-
rut i xedmen di � um � ef ten� iwin-is, yewwi-yas-n-d xem-
sin n inagan i wakken ad d-rnun deg wawal-is, maca abrid
-a am akken ur-yecli�d ara, am akken d tagelda-ines kan i t
-ice� ben ugar tagwiwin35; yu�  l� al yuzen Bumilkar s tuf-
fra � er Tmaz� a acku yugad ma ye� kem fell-as c�a�d di 
� um ula d ifedsan-is47 ad u� alen ur as-tt� essisen ara. 
Yerna kan kra n wussan yu� al � er Tmaz� a acku cer� en-d 
fell-as di Ssina n � um ad yenfu si tmurt n Telyan. Mi 
y�u� , akken i� ul  i temdint n � um, � ef akken i d-nnan, 
iteddu yettmuqul � er deffir, isu�  fell-as: “Tamdint-a ad 
tu� al ad tenz, ur tett�de�� il ara ad te� li ma tufa amsa� 37.” 
 
XXXVI. Amkaad kan akka, da� en i�dawed yekker tt�ad 
gar � um d Yugurten. Din din kan Albinus yessikrer � er 
Tferka ayen akk ar a ye� wi�  l�daske�-is, ama d u�� i, ama d 
adrim ama d ayen nni� en. S-yenna ikemmel ula d netta 
acku ira ad yekfu tt�ad-nni i yebda uqbel ad zzint tfernin 
acku a d-yetta�  wass-nsent, tt�ad-a ad t-yekfu s lesla�  ne�  
s wem� ala�  ma yeqbel Yugurten ad d-yerrandi, ne�  s 
wayen nni� en.��

Footnotes 
 
1 -Awanek: A state 
2 -Imen� ayen: Criminals 
3 -Imed� al: Perverts 
4 -Ttuba: Reverence 
5 -Tamsisit: Alliance 
6 -Ta� lit : Secession 
7 -Tarrut: Punishment 
8 -Tasestant/ tisestanin: Investigation /pl. 
9 -�� a�da: Respect, submission 
10 -Amsisa: ally 
11 -An� a: crime 
12 -Imsisen: pl. of amsisa (ally) 
13 -Adabu: Power, Authority 
14 -Amenkud: Empire 
15 -Ssen� en: investigate 
16 -A� erman/ i� ermanen: Citizen/ pl. 
17 - Inaw/ inawen: a speech/ pl. 
18 - L� ed: persuade, convince 
19 - Fren: vote for, elect or select 
20 - Aneflus: A magistrate 
21 - A� ella/I� ellaten:  Leader (s), officer(s) 
22 - Ahegga� /ihegga�en: used with the broad meaning of 
      “nobility”). 
23 - Ta� demt: Justice 
24 - L
 u� : Violence 
25 - Agraw: Assembly 
26 - Amnagaz/ Imnugaz:  Accomplice(s) 
27 - Weddeb/ yettuweddeb: To punish/ punished 
28 - An� i/ An� ayen: crime (s), murder(s) 
29 - Mgal: Against 
30 - Tab� est: Courage 
31 - Smentes/Yesmentes: to provoke, to cause 
32 - A� alu/I� ula: A spy/ pl. 
33 - Amenzay/ Imenzayen: Principle/ pl.. 
34 -Tan� a/tan� iwin: crime/ pl. 
35 -Tagwiwin 
36 - Afdes/Ifedsan (n Ugellid): Subject(s) (of a King)  
37 - Amsa� : A buyer, a client. 
 
 
 
 
 
 

 
 
�
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AV- First, could you introduce yourself and tell us 
about your professional and personal background? 
 
I was born in Agadir (south of Morocco) and I have two 
children, Idder and Oussmane. I was a professor at the 
Ecole Normale Supérieure of Marrakech from 1983 to 
2001. Since 2002, I have been working as a scholar at 
the Center for Didactic Research of the Royal Institute 
of Amazigh Culture (IRCAM). 
I was an activist in the Amazigh movement in Bor-
deaux, France, between 1977 and 1981 
and in Marrakech, Morocco, in 1982. In 
1997, I participated in the first World 
Amazigh Congress in Tafira (Las Palmas, 
Canary Islands). From 2002 to 2006, I was 
a member of the board of directors of the 
Royal Institute of Amazigh Culture and I 
am currently a member of the Amazigh 
Observatory of Rights and Liberties. 
Moreover, I have been a member of the 
Association of African Indigenous Women 
(Agadir, Morocco) since 1996 and a mem-
ber of the Congress of Indigenous Women 
of Africa (Nairobi, Kenya) since 2005. 
 
AV-When and how did you get involved 
in the Amazigh movement in Morocco? 
Was there an event that triggered your 
commitment to the Amazigh struggle? 
 
My father, an Amazigh from the High Atlas had a rebel-
lious temperament; he was also tolerant and modern and 
decided to send me to France where I did my schooling 
and finished my degree despite the opposition of my 
mother's family. My father encouraged me to read nov-
els, poems, and later, philosophical and political books, 
which enabled me to escape the condition of the tradi-
tional Moroccan woman. These experiences opened my 
mind and made me an eternal rebel. I naturally became a 
feminist, an anarchist, a Marxist and an Amazigh activ-
ist. 
In the Women's Liberation Group (GLF) in Bordeaux, I 
learned that all the Marxist rhetoric about women was a 
masquerade. The majority of Marxist men were misogy-
nic in their daily lives. I realized that the fight against 
the masculine order was a daily struggle. From this pe-

riod, I remember the intense indignation we felt against 
the repressive regime of Hassan II and the fabulous 
dream we had of a future egalitarian communist society. 
But I was quickly disappointed. I realized that this 
Marxist movement did not respect my identity as a 
woman nor as an Amazigh. The objective of Pan-
Arabism which dominated the Marxist movement in 
Morocco was to build an exclusively Arab nation—
excluding the Amazigh identity. This cultural and lin-
guistic discrimination created a deep feeling of frustra-

tion. I felt that the most intimate part of 
me was under assault: my Amazighity. 
That's how I joined Amazigh groups of 
reflection in 1978 and raised my aware-
ness about my Amazigh identity. It was a 
period of intense anger against the “Arab 
aggression” but also a period of excite-
ment that I shared with other Imazighen. 
"I am Amazigh! I will remain Amazigh!” 
were the slogans of the time, which are 
still chanted today by Imazighen across 
North Africa. This is how I delved, body 
and mind, into the Amazigh movement. 
After I finished my degree in France, I 
went home to Marrakech and worked at 
the Ecole Normale Supérieure as a pro-
fessor of education for teachers of 
French. There, I joined the local 

Amazigh movement. In March 2000, we published the 
Amazigh Manifesto, which marks the turn from a cul-
tural to a more politically-oriented movement. Several 
scholars from different disciplines (linguistic, history, 
and education) worked on the Amazigh language and 
culture. Joining our efforts with a group of scholars, we 
produced CDs and published Amazigh textbooks, dic-
tionaries, grammar books, and books on Amazigh his-
tory. Now that Tamazight has become an official lan-
guage in Morocco, we are busy with many other pro-
jects. 
 
AV-How did your status as an Amazigh woman in-
fluence your activism, work and career? 
Being a woman did not make my life easy. At work, in 
the world of politics or in my daily life, I always had to 
be strong and assertive. Women have entered the public 
sphere which traditionally belonged to men (business, 
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politics, media, etc.) but their presence has yet to be ac-
cepted as legitimate. It is a long battle that I have waged 
and continue to wage today to protect my life as a free 
woman in a very masculine society. 
 
AV-To your knowledge, what are the specific issues 
that Amazigh women are facing in Morocco and in 
North Africa at large? 
The Amazigh woman is doubly dominated, as a woman 
and as an Amazigh. As a result, she experiences a dou-
ble discrimination and must fight twice as much as other 
women in other societies to enjoy her fundamental 
rights as a woman, and her linguistic and cultural rights 
as an Amazigh. With the reformed family code 
(Moudouwana), things have not evolved. In my opinion, 
the situation of the Amazigh woman and that of women 
in North Africa in general will not change as long as 
their social and legal status will remain subjected to re-
ligion. The situation of women should be discussed as 
an issue of human rights for there should not be a law 
for men and a law for women. There should be one law 
for all. 
 
AV-The recent adoption of Tamazight as the second 
official language of Morocco was a great success for 
the Amazigh movement worldwide. Could you see 
any immediate effect of this declaration on the coun-
try and/or Moroccans? 
After Morocco’s independence, the Amazigh language 
had no status. Today, the constitution recognizes it as an 
official language. This achievement is the direct result 
of the activism of the Amazigh movements. With this 
recognition, Tamazight should benefit from a number of 
state services (legal, material, financial, etc.). Along 
with Arabic, Tamazight should be present in all public 
sectors (administration, politics, culture, and education). 
All citizens should now be able to apply to state jobs in 
the Amazigh language and have the right to use it in all 
transactions with governmental authorities. But the fight 
is not over. Imazighen should remain vigilant because 
the conservative forces opposed to the Amazigh lan-
guage, like pan-Arabists or Islamists, will undoubtedly 
try to delay or prevent the normalization of the Amazigh 
language. 
 
AV-Could you provide us with a general sense of the 
state of the Amazigh language and Amazigh studies 
in Morocco today? 
 
While the Arabization of the Moroccan society was dra-
matically intensified in the aftermath of the independ-
ence especially through education and the media, the 
Amazigh language was marginalized. We looked pow-

erlessly at our language that was slowly dying. Some 
variants of the Amazigh language have already disap-
peared but the Amazigh language is still alive in all re-
gions in Morocco. With the generalization of schooling 
and the Arabization, the use of the Amazigh language 
began to decline, especially in large cities. This is why it 
is urgent to introduce the Amazigh language in all sectors 
without exception. Much academic work has been carried 
out in universities and at the Amazigh Institute in differ-
ent fields such as linguistics, literature, and pedagogy. 
These works include dictionaries and glossaries with spe-
cialized terminology or destined for everyday usage, 
which means that the introduction of the Amazigh lan-
guage in all public domains is possible today. In 2003, it 
was already introduced in schools and universities but it 
was done in such an anarchic fashion and the language 
suffered a lot of discrimination. Today it is an official 
language and therefore must hold the place it deserves. 
 
AV- On the same topic, what is your assessment of the 
teaching of Tamazight in Moroccan schools? What are 
the issues that still need to be addressed? 
The Amazigh language was introduced in Moroccan 
schools in 2003. Although it was mandatory for all Mo-
roccans, the generalization of the Amazigh language to all 
school levels which was announced by the Ministry of 
Education has failed. The generalization came very late, 
and was even stopped in some regions. The project was 
never taken seriously and the state had no political will to 
implement it. However, today, the Amazigh language has 
become official and the Amazigh movement has to make 
sure the law is implemented. 
 
AV-Could you tell us about the Royal Institute of the 
Amazigh Culture (Institut royal de la culture 
amazighe), its function, accomplishments, and poten-
tial shortcomings. 
 
The role of the Royal Institute of Amazigh Culture is to 
develop programs to train teachers and supervisors. The 
Institute has also developed university programs and 
elaborated teaching materials (textbooks, grammar, dic-
tionaries, and other teaching tools). The role of the Minis-
try of Education is to establish a school map and a time-
line for a progressive integration of the Amazigh lan-
guage in the Moroccan educational system, train staff, 
and provide teaching material and tools. So far, this min-
istry has failed to fulfill its mission. Now we must de-
mand the real integration of the Amazigh language in the 
Moroccan system of education. 
 
AV-What was the rationale for “the Berber Mani-
festo” (le manifeste berbère) signed in 2000? Did it 
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have any impact? 
In this manifesto, the Amazigh movement claimed the 
linguistic, cultural, political and economic rights of 
imazighen. The king of Morocco responded by creating 
the Royal Institute of Amazigh Culture. But the greatest 
impact of this Manifesto was that it allowed for a debate 
in the country that is irreversible and which so far has 
been so fruitful. The Amazigh question is no longer a 
taboo. 
 
AV-Could you tell us what the Amazigh Observatory 
of Rights and Liberties (Observatoire amazigh des 
droits et libertés) is about? 
The Amazigh Observatory of Rights and Liberties is an 
NGO (non-governmental organization) whose objective 
is to promote individual and collective rights in accor-
dance with national and international laws that protect 
human rights and peoples; to take action against all 
forms of discrimination or violence; to plead for an ef-
fective participation of all in politics and governance, 
without discrimination of sex, colour, religion, race, lan-
guage or ethnic origin; to contribute effectively to the 
rehabilitation of Tamazight in all its dimensions and to 
develop annual reports on all questions related to 
Imazighen in all sectors including education, media and 
public institutions. Special focus is put on the status of 
Amazigh women, cases of discrimination against the 
Amazigh language and culture, issues of land rights and 
the protection of the environment. To this end, the Ob-
servatory resorts to all legal means available as well as 
cooperation with professional organizations, partner-
ships and coordination with national and international 
organizations which cherish the same values as the Ob-
servatory. 
 
AV-How do you see the future of Tamazight and 
Amazigh cultures in North Africa (especially given 
the recent resurgence of Amazigh claims in Libya 
and Mali)? 
 
Like Morocco, both Algeria and Libya adopted Arabic 
as the only official language in the aftermath of their 
independence. In 2002, Algeria granted Tamazight the 
status of national language to contain a tense situation 
but it was merely a symbolic recognition. In Libya, the 
Amazigh movement is now demanding that the 
Amazigh language and culture be granted an official 
status, which participates in building a democratic soci-
ety. In Tunisia and Egypt, Amazigh associations are 
demanding the recognition of their linguistic and cul-
tural diversity. In Mali, the declaration of the MNLA for 
a free and democratic State goes in the same direction. 
The official recognition of Tamazight as a language, a 

culture and an identity in North Africa is an undeniable 
prerequisite for stability, sustainable socioeconomic de-
velopment and international credibility. It is time to stop 
linguistic apartheid and the domination of one language 
over another. From the perspective of building a democ-
ratic North Africa reconciled with itself, the recognition 
of the Amazigh language and culture is unavoidable in all 
the countries of the region. Doesn’t the construction of a 
North Africa of regions, proud and free, start with the lib-
eration of the Azawad? 
 
AV-Any thoughts you would like to share with us on 
the situation of the Tuaregs? 
 
The Imazighen of the Azawad who have lived through 
difficult periods in the past are today fighting to gain their 
legitimate rights and live freely on their own land. The 
MNLA which works within the framework of human 
rights to ensure that its people live in dignity and enjoy 
their natural rights, including the right for self-
determination, is fighting to recover the territory which 
was taken away from them half a century ago. The 
MNLA is the object of a massive campaign of misinfor-
mation to discredit its goals and to make its legitimate 
fight appear as a mere rebellion or confuse it with terror-
ism. Now, after the proclamation of the independence of 
the State of the Azawad, the MNLA is firmly committed 
to create conditions for a lasting peace based on a democ-
ratic constitution for an independent Azawad. The 
Amazigh Observatory of Rights and Liberties joins its 
voice with other Amazigh associations and confederations 
in North Africa and the Diaspora to support the legitimate 
fight and the courage of the Imazighen of the Azawad. 
Moreover, the Amazigh Observatory of Rights and Liber-
ties which supports the people of the Azawad in their 
right to self-determination considers that the international 
community must protect this population. We will always 
support our sisters and brothers of the Azawad in their 
fight to conquer their freedom and their dignity. 
 
AV-We often hear writers and artists discuss their af-
fective relationship to languages. We would like to ask 
you whether you have reflected upon your relationship 
to the three languages you speak and work with 
(Tamazight, French, and Arabic) and if you could tell 
us the place of each one of them in your life, work and 
imagination. 
 
My mother tongue is Tamazight. I grew up in an Amazigh 
environment, my mother was an Amazigh from the Souss 
(south of Morocco) and my father from the High Atlas 
(region of Marrakech). My relationship to the Amazigh 
language is very emotional. At first when I started being 
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involved in the Amazigh movement more than 30 years 
ago, I did so because I was angry to see my language 
and my culture dragged in the mud. I continue to be ac-
tive today and to dedicate the majority of my time so 
that this language and culture that belong to this land 
recovers its rights and dignity. My second language is 
French. It was my only language at school. French 
opened my eyes to the world and has allowed me to 
think critically and be rebellious. It also nourished my 
mind with romances, poetry, and politics. I use French 
when I discuss politics, literature, or pedagogy. It is the 

language in 
which I am 
most fluent to-
day, the lan-
guage in which 
I think and can 
have conversa-
tions on all top-
ics. The third 
language which 
I use in limited 
contexts is the 

Darija of Marrakech. It has Amazigh morpho-syntax 
while its vocabulary combines Amazigh, Arabic and 
French words. Darija appeared in North Africa because 
Imazighen needed an intermediate language to be under-
stood. I learned Darija at age 14 and I still speak it very 
badly. As for classical Arabic which is used in schools, 
institutions and the media, I cannot read it nor write or 
speak it. I always had a rejection for this language since 
I was young. For me, this foreign language represents 
the domination of the Arab power which has no roots in 
this country. Finally, English that I learned at school is 
for me the language of communication when I'm in a 
non-Amazigh or non-francophone country. I also use 
English for research and information. 
 
AV-You have invested a lot of your time and energy 
developing new material for teaching Tamazight to 
children (CDs, etc.). Do you see technology as a new 
chance for the transmission of the Amazigh language 
and culture to children in the 21 st century? 
 
It is obvious that today technology is crucial for lan-
guage acquisition. As Amazigh educators, we have cre-
ated several teaching tools to support the learning of the 
Amazigh language. For instance, we have produced 
CDs for children to learn Tifinagh and the Amazigh al-
phabet, animated dictionaries for children to learn words 
through activities like naming animals, plants, body 
parts, clothes, etc. We also produced educational CDs 
for adults, audio tapes of songs and poetry; cartoons as 

well as audiovisual stories for children. The problem we 
are facing does not reside in the creation of these mate-
rials but in their distribution and their utilization outside 
large cities. A large part of Morocco’s population is 
poor with a high illiteracy rate and only few children 

have access to technology. 
 
AV-Finally, your long 
history of activism not-
withstanding, you remain 
as passionate as ever 
about your commitment 
to Imazighen’s rights, if 
not more, what keeps you 
motivated? 
 
For me, the Amazigh ques-
tion is not just an intellec-
tual preoccupation but an 
existential question. To be 
Amazigh today is no 
longer limited to the lin-

guistic and cultural claim. It is the affirmation of an 
identity based on a millenary civilization, noble values , 
mixed with the determination to build an egalitarian 
society. The Amazigh cause to which I have committed 
myself since age 18 has become common practice in 
my daily life. I strongly believe that one day the 
Amazigh people will regain their rights, their freedom 
and their dignity. 
 
Publications by Meryem Demnati: 

"Femme amazighe doublement piégée" in We, African 
Indigenous Women. Holland : Edition of African Indigenous 
Women’s Organization. A.I.W.O, 1998. 
 
A l’ombre de l’Islam : Minorités et minorisés. (co-authored 
with Lucien Samir, Arezki Oulahbib, Masri Feki and Moïse 
Rahmani.) Brussels: Filipson edition, 2005. 
 
La langue Amazighe dans le système éducatif. Co-
authored with Ahmed Aassid. OADL Rabat: OADL edition, 
2010. 
 
Tifawin a Tamazight. (6 textbooks and teachers’ guides for 
primary school). IRCAM Edition, 2003-7. 
 
Tagllidt n ayt uflla. (5 comic strips about the adventures of 
the Queen of Heights). IRCAM Edition, 2004-8 (first 
Amazigh cartoons in Tifinagh). 
 
Tallasin n imzyanen (5 illustrated Amazigh stories for chil-
dren). IRCAM Edition, 2004-7. 

 

March for Tamazight and to commemo-
rate the Amazigh  Spring in Kabylia 

Casablanca April 2012 

 

Tifawin a Tamazight 
(“HelloTamazight” or “Light 

on Tamazight”) 2003 
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Book Reviews 
 
 

Histoire du berbère: I Phonology” Abdelaziz Allati 
(Puaefl, 2011). Reviewed by Karim Achab from the De-
partment of Linguistics and Institute of Official Lan-
guages & Bilingualism, University of Ottawa 
 
Introduction 
 he book Histoire du berbère: I- phonologie has 
been announced by his author, Abdelaziz Allati as the 
first of a series on the history of the Tamazight (Berber) 
language. This first volume is dedicated to the evolution 
of Berber phonology. In his introduction, Allati reminds 
us of some facts relevant to Tamazight, such as the his-
tory of the Amazigh script, the position of this language 
within the Afroasiatic phylum and the status (or lack 
thereof) of Tamazight in North Africa. The outline of the 
book is as follows. Chapter One, entitled “Les recon-
structions phonologiques berbères”, summarizes the cur-
rent theories on Proto-Afroasiatic and Proto-Berber pho-
nological systems and reconstructions. Chapter Two, 
entitled “Système phonético-phonologique Proto-berbère 
et son évolution” provides a summary of the evolution of 
the Proto-Berber consonantal and vocalic systems. In 
Chapter Three, entitled “Evolution du système pho-
nologique Proto-berbère: de quelques illustrations” the 
author illustrates and sustains his analysis with examples 
composed of  a list of place names across North Africa 
and the Canary Islands.  
 
Challenging the current studies of Proto-Berber and 
Proto-Afroasiatic 
Allati first summarizes the current prevailing studies in 
the domain of phonological reconstruction of Proto-
Afroasiatic, explaining why he believes their conclusions 
are biased before he provides an alternative. The author 
first points out that the current studies on Proto-
Afroasiatic reconstruction have been exclusively based 
on Semitic data, which have been subsequently general-
ized or extended to other Afroasiatic branches. The rea-
son for this state of being, he explains, is that availability 
of data in ancient Semitic (Akkadian for instance) 
stretches as far back as 3000 B.C. unlike the other lan-
guages of the phylum where such ancient data is either 
difficult to explore (Egyptian) or simply non-existent as 
in Berber, Cushitic, Tchadic and Omotic languages. Ac-
cordingly, reconstruction studies of these language 
branches only seek to confirm conclusions reached on 
the basis of Proto-Semitic data. In the author’s view, 
such an approach is biased from the outset in the sense 

that scholars are not confronting comparative data 
reached independently. Rather, the Proto-Semitic data 
constitute both the starting point and the ending point 
towards which analyses should converge. Conse-
quently, reconstructing Proto-Afroasiatic means search-
ing for features in other branches that match those re-
constructed in Proto-Semitic. The author adds that 
Tchadic and Omotic languages were once excluded 
from the Afroasiatic family precisely because they do 
not present the traits postulated for Semitic. If a lan-
guage exhibits lexical, phonological or syntactic charac-
teristics that depart from the conclusions based on Se-
mitic, it is then assumed that such traits are either inno-
vations or diverted from the original. Moreover, when 
conclusions are reached on the basis of incontrovertible 
pan-Berber data, then they are considered as Proto-
Berber but not as Afroasiatic because similar matching 
data are not found in Semitic languages. Seen this way, 
Proto-Berber is but a repository for Berber data that do 
not match Semitic counterparts and a level that is postu-
lated to fit the theory.  
 
As a result, Proto-Semitic ended up being identical to 
Proto-Afroasiatic. To sustain his claim, the author com-
pares the phonological systems proposed for Afroasiatic 
with those proposed for Proto-Semitic by different au-
thors and concluded they are almost identical. This 
would also mean that the evolution period between 
Proto-Afroasiatic and Proto-Semitic has been over-
looked if not ignored. Allati sustains that Proto-Berber 
and Proto-Semitic did not converge in their evolution 
from Proto-Afroasiatic. Instead, he argues that limits of 
Proto-Afroasiatic should be pushed further back than 
current approaches have been assuming while Proto-
Semitic should be seen as a step in the evolution of Se-
mitic as a language along the same line as Proto-Berber 
and other languages of this family. For instance, the 
author challenges the view defended by some research-
ers holding that Semitic affricate and ejective dental 
consonants are Proto-Afroasiatic primitives. According 
to Allati, the only raison d’être of this hypothesis is to 
make it easy to explain the origin of occlusive dentals in 
the rest of Afroasiatic branches. In his view, the process 
yielding affricate dentals in Proto-Semitic and the one 
that produced dentals in Proto-Berber have both to be 
considered equally with respect to Afroasiatic and there 
is no reason for positioning Proto-Semitic as an inter-
mediate between Afroasiatic and Proto-Berber (for in-
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stance the approach adopted by Chen 1947 and Dia-
konoff 1965). Accordingly, Allati proposes a new his-
tory of Proto-Berber phonology that is the first to be di-
rectly based on Berber data. The conclusions are then 
contrasted with those achieved by other authors in the 
reconstruction of both Proto-Berber and Proto-
Afroasiatic.  
 
Consonant system 
The Proto-Berber basic phonological system proposed 
by Allati is more restricted than those proposed by previ-
ous scholars (Basset 1952, Galand 1960, Prasse 1972, 
Chaker 1996, Kossman 1999 for instance). His system is 
lacking all emphatic consonants, the nasal m, the uvular 
q, the semi-consonants w and y and all the spirants. 
These consonants, the author argues, are all derived from 
the occlusives b, t, d, k, g by spirantization, affrication 
and velarization in the following way: 
 
*b > f, h, w, m, emphatic b and, m. 
*t > s, z, š, h,  and emphatic t, s, z. 
*d > z, �, h, and emphatic d and z. 
*k > q, w, š 
*g > � , w, �, y 
 
This system also contrasts with the ones proposed in the 
literature (mentioned above), based on interdialect com-
parative data, which include the emphatic z and d as ba-
sic among the common Proto-Berber sounds but not the 
emphatic sounds m, b and r. On the other hand, Allati’s 
system also differs from those proposed by these authors 
in that other authors consider emphatic t and s as secon-
dary (non-Proto-Berber) because they appear less fre-
quently in Modern Berber while Allati considers them as 
Proto-Berber. Allati’s challenging of emphatic d and z is 
based on the fact that in Modern Berber these sounds 
alternate interdialectally for the same words. However, 
the elements of comparison considered by Allati is prob-
lematic. For instance, he compares ti�/ti��  “eye” and 
a�� an which he translates as “eye disease” in the Rifan 
dialect. The word a�� an exists in Kabyle with the mean-
ing of “disease”. In this same (Kabyle) dialect, the verb 
form is A� N with the consonant N as part of its root � N. 
This contrasts with the word ti�� , which does not contain 
the consonant N (and which only exists as a noun but not 
as a verb). Therefore, it appears as though we are not 
dealing with the same word roots at all. According to 
Allati, the sounds � and �  are allophones of the same 
sound “primitive emphatics could and still can be real-
ized indifferently as voiced or non-voiced” (Allati p. 53 
citing Chaker 1996: 2618). In the stele of Thugga (dated 
139 BCE) we find only the pair �/�  although it is the em-

phatic pair � /�  that is considered primitive by most Ber-
ber scholars. Allati suggests that the alternation between 
these pairs as allophones has always existed in both 
ways depending on which variety of Tamazight is con-
sidered. In Allati’s view, if the unvoiced pair �/�  is less 
frequent in modern Berber, it is because the pharyn-
gealization process (that produced �  and � ) had already 
started after the Thugga inscriptions. 
The origin of the laryngeal sound h in Tamazight is 
controversial. Some authors consider the h found in 
Modern Berber varieties as secondary (Vycichl 1964, 
Basset 1952, Galand 1988 among others) while other 
authors consider it as a primitive sound that has sur-
vived in Tuareg (the Taneslemt variety) but disappeared 
elsewhere (Prasse 1972). Galand (1988: 210) argues 
that the original Proto-Berber h did not survive in Proto
-Berber. Takac (2000) combines both hypotheses, sug-
gesting that the Proto-Berber h eventually evolved into 
something else, while another sound h resulting from 
Proto-Berber *b and *z was introduced at a later stage. 
Allati puts into question the Proto-Berber hypothesis of 
the sound h. In his view, the hypothesis that laryngeal h 
was lost in Berber and Tchadic is an ad hoc conclusion 
that allows for the generalization to Afroasiatic of Se-
mitic data. He suggests that it results from the spiranti-
zation of the occlusives b, d and t. More precisely, he 
proposes that the evolution of Proto-Berber occlusive 
dentals d and t took two different turns, namely z/s spi-
rantization leading to z and h spirantization leading to h, 
thus providing an account for the exclusive situation of 
the sounds z and h in the Tuareg varieties.  
 
The vowel system 
Allati assumes the vowel system of Proto-Berber to in-
clude a, i, u, é and o, while studies on Berber phonol-
ogy consider the sounds é and o to be local innovations 
of Tuareg and some oriental varieties spoken in Tunisia 
and Libya (Basset 1952, Galand 1960 & 1988, Chaker 
1995). Here again, the author suspects that the ternary 
classification of the Proto-Berber vowel system is moti-
vated by the conformity to Proto-Semitic as the starting 
point. In his view, the five-vowel system is even more 
sustainable as both é and o are admitted in the system 
proposed for Proto-Afroasiatic. The author states that 
there is evidence for the existence of such vowels in 
place names, but in the chapter dealing with place 
names (Chapter Three, see below)  Allati discusses the 
fact that these vowels have changed to a, i or u without 
any phonological demonstration. Another hypothesis 
mentioned by the author to explain the loss of these 
vowels in the Western dialects is the introduction of 
verbal inflection as opposed to concatenation or aggluti-
nation. Here again, the hypothesis crucially suffers from 
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lack of illustration. At the same time, the author claims 
that if these two vowels have survived in the Tuareg va-
rieties, it is because they were recycled in the new inflec-
tional system without explaining what would have pre-
vented the Western dialects from developing such a 
strategy. 
 
Place names 
Chapter Three is dedicated to illustrating the hypotheses 
introduced in the previous chapters. The illustrations are 
based on a list of place names all of which, according to 
the author, derive from the lexeme tal (or its variants) 
with the meaning of mount, mountain, hill or any kind of 
topographical height. The author refers to this list as Tal 
data base. In order to establish a connection between the 
different words which he assumes to have been altered 
phonetically, the author resorts to a heavy machinery of 
phonological transformations. Such phonological trans-
formations sound plausible in cases such as the connec-
tion between the lexemes tal and dar where the t may 
have become voiced in the vicinity of the vowel a and 
the lateral l, while the passage from l to r is common in 
the evolution of languages. In many other instances, 
however, the phonological transformations postulated by 
the author seem pretty farfetched and very unlikely.  One 
example is the pair adrar (mountain) and ad� e�  

(mountain in Tuareg and ‘big stone’ in some other dia-
lects including Kabyle) both of which the author derives 
from the word talak (mountains in the Tuareg variety of 
Ahaggar). Here is the derivation given by the author for 
these two words:  
 

adrar: talak > talal > dalal > darar > adrar/adra 
ad�le�l: talak > dalak > dalag >dala�l >dara�l > da�la�l 

> da�le�l > ad�le�l 
 

The demonstration attempted by the author to justify 
these phonological transformations is problematic in the 
sense that they are not based on systematic changes un-
der specific circumstances or in a specific environment. 
Instead, the author compares isolated words within the 
list of words he is considering and takes it for granted, 
for instance, that the sound k in talak corresponds to the 
sound r in tarigt mountain (p. 121). Moreover, in words 
such as tarigt the initial t may not be part of the radical, 
contrary to the author’s assumption, but part of the dis-
continuous feminine marker t---t as in Modern Berber. In 
such a case, a word such as tarigt would mean a small 
mountain as opposed to a (hypothetical) masculine form 
arig (which would mean mountain). As far as we can 
judge from the data, there is no evidence that this may 
not be the case. Finally, the last place name to be dis-
cussed by the author is Agadir, which is still used as a 

lexical unit in some Tamazight varieties (Kabyle for in-
stance) with the meaning of talus, escarpment. Again, 
Allati considers this word as a transformation of the word 
talak. He suggests that the word agadir is a compositon of 
ag+dir. He takes the element dir to be a transformation (a 
variety) of tal and the element ag as ak, which he assumes 
to be a predicator (like the verb “to be” in English for in-
stance). Because this composition yields ak-tal instead of 
tal-ak, Allati grants ak an affix status allowing it to be 
both a prefix and a suffix, which sounds a bit farfetched 
to me and suffers from lack of evidence. 
 
Conclusion 
In addition to the analysis provided, and which is summa-
rized above, Allati’s book has two other essential merits. 
The first merit lies in the fact that the author has the cour-
age to question the current trend that places Proto-Semitic 
on a par with Proto-Afroasiatic as a starting point for 
comparative analyses, thus ignoring an important period 
of time (3000 years) during which Proto-Semitic could 
have diverged from Afroasiatic. The second merit resides 
in the use of place names as a tool for diachronic phono-
logical investigations. Indeed, no matter how accurate or 
inaccurate the analysis provided may sound, the author 
opens a breach in Tamazight studies by trying to reconsti-
tute the phonology of place names which date from times 
immemorial, and therefore have undergone so many 
transformations.  Reconstituting the phonology of place 
names given to natural sites such mountains and escarp-
ments in North Africa and the Canary Islands reveals 
much more complex than names given to inhabited places 
such as villages and cities, which are by far more recent. 
The data compiled by Allati is by itself an achievement.  
However, the analysis could be made more attractive and 
more complete if accompanied with systematic phono-
logical change patterns justifying the transformations pos-
tulated by the author. 
 
 
 Internal Structure of Verb Meaning: a study of verbs in 
Tamazight (Berber). Karim Achab (Cambridge Scholars 
Publishing, 2012). Reviewed by Daryl Chow Ph.D. Can-
didate in linguistics at the University of Ottawa. 
 
One of the premises of  Karim Achab’s Internal Structure 
of Verb Meaning: A Study of Verbs in Tamazight is that 
event structure is not part of our verbal lexical knowledge 
but rather a mental representation of events happening in 
the external world that are established through memory or 
experience. In contrast, lexical structure is based on the 
speaker’s lexical or encyclopaedic knowledge. Based on 
this logic, the organization of the grammar is made up of 
at least two distinct pre-syntactic levels, one lexical and 
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one conceptual. Achab utilizes the makeup of different 
verb classes in Tamazight as a reference to show how 
lexical structures might be constructed: they can be 
added to or reduced accordingly depending on the event 
structure being considered. Using BE as the initial build-
ing block of lexical structure, Achab borrows verb arche-
types from lexical semantics and phrases all verbs under 
investigation in terms of these archetypes (for example, 
causative verbs are expressed as [Event CAUSE [Event 
COME [State BE ([ÖROOT])]]]). Achab also argues that 
these lexical structures are then mapped onto their 
equivalent event structures, yielding their corresponding 
predicate-argument structures in the syntax. Thus, the 
bulk of the book lies in arguing for the internal structure 
for the different verbs that exist in Tamazight, ranging 
from verbs of quality to causative verbs. 
The book is organized as follows. Chapter One furnishes 
an outline of the objectives of the book as well as the 
types of verbs investigated in the course of the book. 
Chapter Two provides the reader with background 
knowledge on the different varieties of the Tamazight 
language. Visual aids and an engaging narrative arc im-
merse the reader in the historical and political environ-
ment in which Tamazight has evolved. This chapter also 
gives a brief overview of the morphology of Tamazight 
that is accessible to the casual reader. Chapter Three 
serves as an introduction to the main concepts in the 
book, namely event structure, lexical structure and predi-
cate-argument structure. This chapter reviews the litera-
ture on these crucial concepts and keeps their definitions 
distinct from each other. Chapter Four introduces the 
reader to verbs of quality and unaccusative verbs in 
Tamazight. In this chapter, Achab demonstrates that 
verbs of quality can be divided into pure statives and 
inchoatives, and that the pure stative form has been lost 
in favour of the inchoative form in most dialects of 
Tamazight. Chapter Five informs the reader of the exis-
tence of the nominative and accusative clitics in 
Tamazight, and shows how these clitics are essential in 
identifying different verbs as nominative and accusative. 
Chapter Six turns to verbs of spatial configuration in 
Tamazight and shows that spatial verbs in Tamazight are 
able to be part of reflexive constructions. Chapter Seven, 
titled “Causative Verbs of Change,” argues that the ab-
stract causative verb is represented by the causative mor-
pheme SS. Reasons for this are provided in this chapter, 
as well as cross-linguistic examples that show that causa-
tives and intransitives may alternate in some languages 
but not in others. The last chapter recapitulates the major 
points of data and looks at how the data as a whole illus-
trate how verbs are constructed in Tamazight as well as 
cross-linguistically. 
 

Achab’s book achieves two goals in the linguistic litera-
ture. The first is to use the internal structure of verb 
meaning in Tamazight to argue for an organizational 
model of grammar which it proposes. Achab uses 
Tamazight verbs as building blocks to illustrate how 
verbs and predicate-argument structure are formed in 
the grammar. In turn, he shows how lexical semantics 
can shed light on other syntactic approaches such as 
Government, Binding and Minimalism. Secondly, the 
book provides a storyline to Kabyle Tamazight with 
information about the background and the present state 
of the language. Moreover, Achab uses the stative verbs 
of Tamazight as a showcase for some of the unique fea-
tures of the language. His keen knowledge of the lan-
guage as well as the historical and political aspects of 
the language he incorporates in this study make for in-
teresting reading and brings Tamazight closer to the 
reader.   
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Editorial  (continued from page 1) 

then organized into four different rebel groups: the 
Popular Movement of the Azawad (MPA), the Islamic 
and Arab Front of the Azawad (FIAA), the Revolu-
tionary Army for the Liberation of the Azawad 
(ARLA), and the Popular Front for the Liberation of 
the Azawad (FPLA). In Niger there were four different 
rebel organizations: the Liberation Front of the Aïr and 
the Azawak (FLAA), the Liberation Front of Tamoust 
(FLT), the Liberation Army of Northern Niger 
(ARLNN and the Patriotic Front of the Liberation of 
the Sahara (FPLS). The Tuaregs subsequently gathered 
under the umbrella of the Coordination of Armed Re-
sistance (CRA). The fact that Northern Niger is trav-
ersed by an important transcontinental road and is the 
site of the biggest uranium mines in Africa did not 
help the Tuaregs’ demand for autonomy or decentrali-
zation.  
 
The MNLA is composed of old rebels from the 1990s 
uprisings, fighters who have returned from Libya, vol-
unteers from various ethnic groups in Northern Mali, 
as well as soldiers and officers who deserted the Ma-
lian army. In April 2012, three months after the begin-
ning of the Tuareg rebellion in Mali, it declared the 
independence of the Azawad in Northern Mali and the 
negotiations with the Malian government started de-
spite a major complication: Ansar Dine, an islamist 
organization with ties to the Al Qaida Maghreb Islamic 
(AQMI) led by Iyad ag Ghaly, took advantage of the 
Tuareg rebellion to take over the main cities in North-
ern Mali. In an interview with the French newspaper 
Le Monde in April, Nina Wallet Intalou, a leader of 
the MNLA, complained that AQMI was trying to oc-
cupy the territory. “They fight our culture and our 
identity, and Mali never did anything against them,”  
Wallet Intalou declared and added, “They want to wipe 
us out with the complicity of Algeria.” Speaking of 
Iyad ag Ghali leader of Ansar Eddine, Wallet Intalou 
stated that although he was a leader in the 1990 rebel-
lion, when he aspired to be part of the MNLA execu-
tive,  he was denied the position because of his ties 
with AQMI.  
 
To the surprise of many Tuaregs and Amazighs around 
the world, on May 25, the MNLA and Ansar Dine an-
nounced a pact where they would merge to form an 
Islamic state. A few days later, many members of the 
MNLA including a coordination of executives of the 
MNLA rejected the agreement which would create a 
jihadist state in the Azawad. They asked for the imme-
diate cancellation of the agreement. The MNLA’s 
agreement with the Islamist organization Ansar Dine 

was originally a strategy, Wallet Intalou explained, 
who also called for the cancellation of the pact. Ac-
cording to several sources, Ansar Dine received help 
with men, arms, and supplies coming from interna-
tional islamist networks from several countries 
(including Algeria) while the MNLA was battered. It is 
in this context, Wallet notes, that some members of the 
MNLA signed an agreement with Iyad ag Ghaly hop-
ing to change his mind and place the interest of his 
people first. They also demanded that Ansar Dine re-
jects terrorism and asks AQMI to release their hos-
tages and leave the Azawad. In early June, many lead-
ers of the MNLA rejected this agreement and let the 
international community know that the movement was 
being reconstituted to eradicate the elements which 
negotiated with Ansar Dine. Finally, the MNLA with-
drew from the pact. After the battle of Gao between 
the MNLA and Ansar Dine on June 27, 2012, the latter 
took control of all the cities in Northern Mali.  
 
The short lived episode where the MNLA imagined a 
partnership with Ansar Dine only shows to what ex-
treme despair can sometimes lead people whose voice 
and claims are neglected because they are powerless 
and/or belong to a minority. While the international 
community is ready to intervene in Northern Mali, it is 
crucial to remember who the Tuaregs are and keep in 
mind the legitimacy of their claims. Alas, Tuaregs are 
better known for their jewelry than for their political 
stances or for the difficulties they face in their every-
day lives. 
 
Indeed, the greatest paradox concerning the Tuaregs is 
the divide between the inspiration they have provided 
the world and the little understanding and support they 
receive in return. For centuries, the Tuaregs have in-
spired numerous artists, painters, writers, poets, histo-
rians, and travelers. Indeed, they continue to inspire 
top fashion designers and the automobile industry 
among other modern and lucrative businesses. Suffice 
to mention the Tuareg motifs found in Hermès’ 
scarves and jewelry, Louis Vuitton’s Tuareg bag, and 
the Volkswagen (SUV) Touareg. Their rich and origi-
nal work on metal, wood, and leather was, a few years 
ago, the core of an important traveling exhibition enti-
tled “Art of Being Tuareg: Sahara Nomads in a Mod-
ern World” which opened at the UCLA Fowler Mu-
seum (October 2006 to February 2007). It was a vast 
and engaging exhibition which exhibited historic 
works of art as well as modern Tuareg creations, but 
the absence of any mention of the Tuaregs’ long his-
tory of rebellion and fight for freedom, and their exile 
was startling, as if these elements were not an integral 
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part of their history and culture. It is as if fantasy 
should never cross into reality. This discrepancy is also 
visible in the success of some Tuareg bands such as 
Tinariwen on the scene of world music. Reaching an 
outside audience is for these bands another way to 
bring international attention to the Tuaregs’ plight, an 
aspect which is clearly stated in their lyrics for music, 
like other forms of Tuareg’s art is not dissociated from  
everyday life. However, this political stand is often 
ignored or dismissed, while only the substance that 
nourishes the fantasy, the “desert blues,” is retained. In 
the case of the Tuaregs, to disconnect music from life, 
politics from culture, is a violation. Now more than 
ever, if only because the Tuaregs are wrongly associ-
ated with AQMI and terrorism, do we have to see the 
Tuaregs in their human dimension. It is in this critical 
moment that Amazigh Voice wants to render homage 
to the Tuaregs’ fight for freedom and to their art and 
culture.   
 
This special issue opens with an article by Hélène 
Claudot-Hawad, a well-known anthropologist and spe-
cialist of the Tuareg world. Her article, “The New 
Scramble for the Sahara” addresses an aspect rarely 
discussed in association with the Tuaregs’ situation, 
namely the race to have access to the mineral riches 
that are abundant in Niger, Libya, Algeria and Mali. 
Claudot-Hawad also discusses the significance of the 
Tuareg rebellions and revisits the recent events in 
Mali, including the role of the MNLA and Ansar Dine 
while providing a short historical narrative on how the 
media came to collapse the legitimate fight of the Tu-
aregs with AQMI and terrorism.   
 
 Next, we offer a selection of Hawad’s poetry, trans-
lated into English. Hawad is the enfant terrible of Tu-
areg’s poetry. Whether in his visual art work or in his 
poetry, Hawad provides a strong and visceral voice for 
the Tuaregs, allying provocation and originality. We 
are delighted to offer a sample of what Hawad calls 

furigraphie.   
 
In addition to the previously  mentioned articles on the 
Tuaregs, you will also find in this issue the continua-
tion of The Jugurthine War translated into Tamazight 
by Karim Achab, followed by poetry in Kabyle by 
Azar Ackic. The last article is an interview with Mo-
roccan Amazigh activist Meriem Demnati who tells us 
about her political commitment and provides us with 
an insider’s perspective on the state of Tamazight in 
Morocco in the 21st century.     
 
Our review section contains two reviews of recently 
published academic works, which happen to be in the 
field of linguistics, a vibrant dimension of Berber 
Studies. One review is of Abdelaziz Allati’s Histoire 
du berbère: I- phonologie and the other is of Karim 
Achab’s Internal Structure of Verb Meaning: a study 
of verbs in Tamazight (Berber).  
 
The present volume closes with a summary of recent 
publications and a report on the Amazigh film festival 
in Los Angeles which took place in April 2012.   
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Recent publications 

After The Poor Man’s Son (Le 
Fils du pauvre), Land and Blood 
(La Terre et le sang) is Mouloud 
Feraoun’s second novel to be 
translated into English. It was 
published in February 2012, by 
the Caraf Books of the Univer-
sity of Virginia Press. 
240 pp. ISBN 9780813932217 · 
$22.50 · Feb 2012 
 

 
Pa lest ro  Lakhda-
ria, Réflexions sur les 
souvenirs d'enfance 
pendant la guerre d'Al-
gérie is Dmoh Bacha’s 
first book. Bacha was 
born in Thaghoza, a 
hamlet close to Palestro, 
Algeria. In 1970, he left 
Algeria to study in 
Spain, England, and the 
United States. In this 
book, the author reflects 

upon his childhood and growing up in an Amazigh house-
hold in Palestro during the war of independence.  300 
pages. ISBN 978-2296554498 · Feb 2012. L'Harmattan 
 
Internal Structure of Verb Meaning: a Study of Verbs in 

Tamazight is a 2012 book 
by Amazigh Voice co-editor 
Karim Achab.  ISBN-13: 
978-1443837514. 
This is an academic book 
that introduces the domains 
of lexical semantics and the 
organization of grammar for 
students. It investigates the 
internal structure and the 
predicate-argument struc-
ture of verbs of (change of) 

state, including unaccusatives, verbs of spatial configura-
tion, causatives, and those traditionally referred to as 
verbs of quality in the linguistic literature on Tamazight. 
The author also informs the reader about the reality of 
Tamazight as a culture and an identity that are meaningful 
across North Africa and in some sub-Saharan countries.  
 

Tixurdas n Saeid Wehsen is an adaptation in Kabyle of 
Molière’s comedy Les Fourberies de Scapin. It is edited 
by Nadia Mohia, the sister of playwright Mohia. The 
book is the result of a collective work ( Djamal Abbache, 

B o u b e k e u r 
Almi,  Saïd 
H a m m a c h e , 
I d i r  N a ï t -
A b d e l l a h , 
Tahar Slimani 
and Mokrane 
T a g u e m o u t ) 
which renders 
homage to Mo-
hia who had 

started this project with a group of friends but who unfor-
tunately passed away (2004) before it was completed. 
Mohia, who also adapted canonical texts by authors such 
as Pirandello and Beckett, used to meet weekly with his 
team of friends and translators to work diligently and pas-
sionately on Kabyle adaptations or translations of a vari-
ety of literary and philosophical texts.  
ISBN 978-9947-972-00-7  Editions Achab.  
 
Ayam Al-Amazigh (Age of the Amazigh: A Focus on Is-

lamic political history), by Noha El-
Zeiny (Shorouk Publishing House, 
Cairo, 2012). The Encyclopedia of 
The Amazigh by Ahmad Amer 
(Hala distribution, 2012).    
The release of these two volumes 
are all the more welcome that they 
come from Egypt where some 
scholars start acknowledging the 
Amazigh dimension through dif-
ferent academic works. El Zeiny’s 
book discusses the role of the 
Amazighs in the development of 
the Islamic state in West Africa, 
especially in the Western desert 
during the 11th century. It recounts 
how Amazigh tribes saved Al-
Andalus (now Spain) from the 
Crusades.  El-Zeiny is an Egyptian 
judge and writer. She became a 
well-known figure after she par-

ticipated in exposing the fraud in Egypt's 2005 parliamen-
tary elections.   
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Los Angeles Amazigh Film Festival 2012 

by Rabah Seffal 

he Fourth Annual Celebration of Los Angeles 
Amazigh Film Festival (AAFF) took place at the   
Barnsdall Theater on top of Barnsdall Art Park. 
At the entrance, Moroccan photographer Noured-
dine Al-Warari had arranged a few art pieces of  

his work. The singular portraits of a young boy and a 
woman were especially remarkable. The program 
started with a message from Helene Hagan (Tazzla In-
stitute President) who succinctly explained the goals of 
the festival one of which is to showcase the Amazigh 
culture and history to the wider American audience. 
 
This year the festival focused on the Moroccan film. 
The first documentary enchanted me so much that I 
thought it was worth my very first trip to California. It 
was a colorful montage of pictures of Chechaouen, a 
northern Moroccan city in the Rif Mountains. The pho-
tomontage was the work of an Amazigh Video produc-
tionist of Burbank and the background music was by 
Khalid Izri, the famous musician who was scheduled to 
perform that night. Chechaouen is considered to be one 
of Morocco’s prettiest towns and a popular tourist at-
traction because of its proximity to the city of Tangiers 
and to the Spanish town of Ceuta. Its name derives from 
ichawen in Tamazight which means horns. The series of 
photographs of its streets, house alleys, stairways, walls 
and street decorations, were all intricately beautiful. I 
was taken by the light blue color covering the entire 
walls of houses along some streets. In addition, the 
decorations along the balconies were impressively or-
nate. 
 
 I also enjoyed Dounia Ben Jelloun’s 10 minute docu-
mentary Weaving of the Rif, which followed the work 
of a young carpet weaver. As she moved her arms and 
hands very fast, the wooden pieces and the wool threads 
responded, as if the weaver was an integral piece of the 
loom. The artist’s work took me back to Kabylia where 
I witnessed my mother weave my first burnous. This 
beautiful craft is unfortunately being lost in our village 
where only a few women still weave a few items per 
year.  
 
Earth Architecture of Southern Morocco is a 12 minute-
documentary directed by Abdellatif Attach. It focuses 
on the old Kasbah constructions and the small restora-
tion projects. I was in awe with the thick walls of tall 

structures that blended beautifully with the scenery. I 
wish there were more funds for restoration projects that 
would save these buildings from crumbling. 
 
The next part of the program focused on the people of 
the High Atlas Mountains. Les oubliés (The Forgotten 
Ones) directed by Zakaria Bati and Rachid Aït Abdellah 
Ouali is a  documentary that reveals the harsh living 
conditions of the inhabitants of the small village of Tas-
samerte in the Atlas Mountains. At only 60 miles from 
Ouarzazate, this village suffers from extreme poverty 

along with food 
shortages, lack of 
education mate-
rial and job op-
portunities. Other 
villages in the 
same area endure 
the same prob-
lems. This 13 
m i n u t e -

documentary was directed by two graduate students 
from the Poly-disciplinary Faculty in Ouarzazate (Ibn 
Zohr University, Agadir). 
 
Waiting for the Snow was the last documentary of the 
series. Produced in 2009 by Moroccan journalist Yas-
sine el Idrissi , this 38 minute documentary takes place 
in the mountains near Ifrane, a ski resort in the Middle 
Atlas. It focuses on a poor family composed of a boy, a 
girl, their parents and an ailing grandfather. Outside, the 
temperature is freezing and both humans and animals 

suffer from the cold. 
The originality of this 
documentary resides 
in the fact that the 
world is described 
through the eyes of 5 
year-old Smail. De-
spite the desolation 
and the cold, Smail is 

cheerful. He dances to Rai music, helps with the chores 
and especially with wood cutting! And when his older 
sister goes to school, he accompanies her in her long 
journey and keeps himself busy playing on the stairs 
and occasionally peaking inside the classroom until 
school is over. But when the snow falls, the family and 
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their donkey travel 
to Ifrane where they 
offer Moroccan tour-
ists donkey rides for 
a few dirhams, a 
transaction during 
which much hag-
gling takes place. 
 
 The pièce de résis-
tance of the festival 
was the full-length 
film Itto Titrit 

(Morning Star) by Amazigh film-maker Mohamed Ab-
bazi with English subtitles by Siddartha Abbazi. The 
story takes place in a small hamlet in the Middle Atlas 

Mountains in Morocco between 1955 and 1977.  Mo-
rocco is still under French occupation, but all are dream-
ing of freedom and a better future. Meanwhile a 10 year 
old girl, Itto Titri is preparing her own revolution.  With 
the help of her childhood friend Bassou, whom she in-
tends to marry eventually, she plans to overcome taboos 
that hinder her dreams and her thirst for knowledge. The 
film hinges on this question: will Itto free herself from 
the social taboos and get a share of her country’s free-
dom? 
 
Despite the cancellation of Khalid Izri’s performance for 
lack of appropriate travel documents, the festival was a 
great success. I thank Helen Hagan and Chafina Sofia 
Bendaheman (a student in Anthropology) for organizing 
the 2012 Amazigh Film Festival, and I look forward to 
the upcoming one. 
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